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SUNDAY MASSES / MISAS DOMINICALES
IMMACULATE HEART OF MARY
CHURCH, 45 Y ASHLAND—
IGLESIA DE INMACULADO
CORAZÓN DE MARÍA
5:30 pm (Sábado) Bilingüe
9:00 am
Español
12:00 pm
English

HOLY CROSS CHURCH
46 Y HERMITAGE —
IGLESIA DE SANTA CRUZ
10:30 am
1:00 pm
6:00 pm

Español
Español
Español

OFFICE HOURS / HORAS DE LA OFICINA:
Martes—Viernes:
Tuesday-Friday:

9:00am – 7:00 pm
9:00 am – 7:00 pm

Sábado: 9am–12:00 pm.
Saturday 9:00 am–12:00 pm

EMERGENCY SICK CALLS AFTER OFFICE HOURS / EN CASO DE EMERGENCIA CUANDO LA OFICINA NO ESTÁ ABIERTA
(312) 692-9031.

CONFESIONES / CONFESSIONS



El primer Viernes del mes, 7:30 pm, en Santa Cruz, y en la oficina, con cita previa
The first Friday of the month, 7:30 pm, at Holy Cross, and, with appointment, during office hours.

Acerca de las Celebraciones
de Quinceaños
en nuestra parroquia:
Pedimos que se inscriben en el programa no
menos de cuatro meses antes de la fecha de la
misa. Llame a la oficina parroquial para
comenzar el proceso de preparación (773-3763900)

About Quinceaños celebrations
in our parish:
We ask that interested families register in the program no less than four months before the desired
date of the celebration. Call the parish office to
begin the process of preparation (773-376-3900).

For Parish Mass Schedules and Intentions —–see page 2.

¡ Para información parroquial, misas e intenciones, véase la página 2.
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Fifth Sunday in Lent

April 2, 2017

Parish Administrator / Administrador Parroquial:
Fr. Nnamdiogo Jude Ebem, CMF
(773) 376-3900 ext 209
Associate Pastor / Párroco Asociado:
Fr. Heherson (Niño) Balabbo, CMF
(773) 376-3900 ext. 225
Parish Youth Activities / Actividades de los Jóvenes
Sr. Angie Kolacinski, SH
(773) 376-3900 ext 218
Religious Education / Educación Religiosa
Blanca Sauceda
(773) 376-3900 ext 248

BAUTISMOS: sábados a las 11:00 am, y algunos domingos en la misa.
Los papás deben de hacer los arreglos en la oficina UN MES antes de la fecha.
MATRIMONIOS: Es necesar io hacer los ar r eglos por los menos 6 meses
antes de la fecha en que se desea celebrar el matrimonio.
BAPTISMS: Saturdays, at 11:00 am, and some Sunday masses. Parents
must come to the office to register the baptism at least ONE MONTH prior to
the desired date.
WEDDINGS: It is mandatory to make arrangements at least 6 months before
the desired date of the wedding.

Casa Catalina Social Services

(773) 376-9425

MASSES THIS WEEK-

MISAS ESTA SEMANA
COMING EVENTS

Sunday, April 2, 2017

Holy Cross
10:30
1:00
Elvira Rodríguez † — Norma Botello
6:00
Norma Bautista Cruz † Miguel Vázquez † —
Teresa Cruz
Immaculate Heart of Mary
9:00
María P. Guerrero † — familia Guerrero;
Para las Animas del Purgatorio — familia
González
12:00 for the Members of our Parish

Monday, April 3, 2017
8:00
6:30

for the Souls in Purgatory — the Rosary Group
Manuel Balderas † — familia Ivel;
Para las Animas del Purgatorio — familia Vega

Tuesday, April 4, 2017
8:00
6:30

the Living and Deceased Members of the Wrobel
and Antos families — Louise Wrobel

Wednesday, April 5, 2017
8:00
6:30

PROXIMOS
EVENTOS

Mon-Fri, Apr 3-7 — Lunes-Viernes, 3-7 de Abril
Lenten Mission in Church, in Spanish — Misión Cuaresmal en
el Templo, con la misa de la tarde, en Inmaculado Corazón
de María

Saturday, April 8 — Sábado, 8 de Abril


Last Day to Register for Group Wedding — Fecha limite de
registrarse en el proceso para el “Matrimonio en
Grupo”
 Retiro Espiritual General—”Jesús: Llamándonos a la
Conversión” salon de Inmaculado Corazón, 8 am
 Confessions, 4 pm, IHM — Confesiones, 4 pm, en la iglesia de Inmaculado Corazón de María

Sunday, April 9 — Domingo, 9 de Abril
Palm Sunday — Domingo de Ramos

Thursday, April 6, 2017
8:00
6:30

Saturday, April 29 — Sábado, 29 de Abril

Friday, April 7, 2017
8:00
6:30

for the Souls in Purgatory — Rocio Hernández

Spring Dance, 6 pm, HC school basement — Baile de Primavera, 6 pm, sótano de la escuela

Saturday, April 8, 2017
5:30

Alfonso Jiménez † — familia Pérez;
Miguel Fons, Araceli Montes, su sanación —
María Fons

La segunda colecta es para el
apoyo del programa de Catecismo. Su apoyo ayuda el programa durante el año.

Today’s second collection for the Catechetical Program is
to help the parish support its CCD program throughout the
year.
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My name is Gilberto Cardoso Jr. and I was born and raised in the Back of the
Yards. I attended Seward Elementary School graduated in 1990 and then attended Kelly
High School. After high school I attended Northwestern Business College for one year.
Then after my year in college I worked in various jobs from managing our family automotive shop Town of Lake Garage, to a teacher assistant at Addison Trail High School and I
obtained a CDL license driving over the road for Swift for about a year until I landed here
at Holy Cross/IHM Parish as the Maintenance Supervisor.
It was one day in 2001 where it all began when Fr. Bruce approached me about
being part of a mentor group for youth. At first, I thought what can I offer these kids I did
not know them and they did not know me. We, a group of mentors gathered with the kids
on Fridays at our Youth Center located on 4545 S. Ashland for an hour of reflections and
Conozca a nuestro Consejo Parroquial: also played sports. As time went by I gained the respect and confidence of these kids and
the kids also responded to my leadership role. During that time I spent as a mentor, I was
Gilberto Cardoso, Jr.
invited to be part of the parish leadership training to learn more about being a leader in the
community. The leadership training taught me how to be observant, learn to listen, to take initiative of things, one on one communication, and to be part of a team. I was able to implement what I learned in the leadership training to my mentoring group of youth
and it took it to another level. I had the opportunity to guide them, support them in their difficult times by accompanying them thru
their pains and tragedies and to make a positive impact in their lives. Until this date these kids have looked up to me as a leader and
we continue to form relationships as we move on in our lives. We currently been part of the Davis Square Park softball league for
like about 7 years and named our team Los Padrinos. It is thru this journey in taking part of the parish leadership training that I was
encouraged and told that one person can make a difference. This solidified my decision to be part of the parish council and become
more active in our community.

What motivates you to be part of the leadership of the parish?

My motivation in becoming a leader in our parish is that I see the parish as the heart of the community. It also motivates me that my
participation in the leadership of the parish strengthens the community and encourages others to participate in building a stronger
community. I also envision that thru accompaniment of new leadership it will help to continue the mission of the parish in collaboration with other neighborhood entities to continue serving the needs our great community of the Back of the Yards.

What are some challenges you see our parish is facing?

One of the challenges I see is how to motivate young adults in becoming leaders in our parish. It is easy to invite someone to be part
of something, but to have them committed for a period of time is the biggest challenge. Another challenge I see the parish facing is
that we need to Review, Assess, and Execute a plan in which we accomplish goals we set out for our community. It is essential to
have strong communication to fulfill the mission of the parish recruit community members in an effort for the growth of the parish
and community.

Nuestra Iglesia, Nuestra Casa, Nuestro Compromiso
Our Church, Our House, Our Responsibility
S

/C

C

What identifies a steward? Safeguarding material and human resources and using them responsibly are one answer; so is generous giving of time, talent, and treasure. But being a Christian
steward means more. As Christian stewards, we receive God’s gifts gratefully, cultivate them responsibly, share them lovingly in justice with others, and return them with increase to the Lord.
During the next few weeks, you will be hearing more about Stewardship and what it means in terms of your personal spiritual lives. You will be asked to reflect upon the three areas of stewardship and how they are lived in your life:
 Time- How much time do you set aside each week in prayer and involvement in volunteer activities in our parish and in
our community?
 Talent- How are you using your talents for the betterment of our parish and greater community?
 Treasure- How do you financially support our parish and other charities?
¿Que identifica ser (cuales son las características que identifican a) un cristiano co-responsable: Cuidar los
recursos humanos y materiales y usarlos responsablemente es una respuesta; también el dar generosamente de su
tiempo, talento, y recursos. Pero ser un cristiano co-responsable significa mucho más. Como cristianos coresponsables aceptan los dones de Dios con gratitud, los cultivamos responsablemente, los comparten de manera justa
y amorosa con los demás y se los devuelven al Señor con creces.
Durante las próximas semanas, ustedes van a tener la oportunidad de escuchar sobre que es ser coresponsabilidad y la importancia que tiene en su propia vida espiritual. Se les pedirá que reflexionen en las tres áreas
de la Co-responsabilidad y como se reflejan en su vida:
 Tiempo—
¿Cuanto tiempo dedica cada semana para la oración y cuanto tiempo dedica a envolverse en actividades voluntarias en la parroquia y en la comunidad?
 Talentos— ¿De que forma usa sus talentos para el mejoramiento de la parroquia y la comunidad?
 Recursos Financieros– ¿Como apoyan económicamente a su parroquia u otras benevolencias con sus recursos?
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Tales of the Grand Sphere:
“The Tale of the Quartet”
By George O Hawkins

Once, there was a quartet that loved art. The quartet
included Sire Tune, Lady Glamour, Sire Owl, and Lady Bloom.
They all loved sharing their talents to those around them because of their unique approach to art. The quartet enjoyed doing four things.
Lady Glamour loved to decorate. She believed art
should be on people instead of paper. Her clothing was both in
style and useful. She created a necklace that would be her symbol of beauty. Sire Tune loved to play his Ocarina. He enjoyed
it because he could carry it everywhere he went and blow into
the Ocarina to entertain his quartet. Sire Owl loved to write. He
would write tales that would get passed on around being retold.
He always wrote with his trusty pen. Lady Bloom loved to
paint. Her paintings were breathtaking and always depicted
many images she carried in her mind. Her paintbrush never
wore out, so she never stopped using it.
One time, while the quartet gathered to show their
latest creations, the dark wind came to them as they shared each
other’s work. He asked if he could see, the quartet were delighted and showed him with pride in their work. He laughed.
The quartet did not ask about the wind on his face, they were
happy another found joy in their work.
“You four are just fantastic! Sires and Ladies, what if I
told you I knew of a way to make your talent increase?” The
Quartet stared at each other, unsure what he meant.
“If you allow me to touch what you use to help you
create, you will design better clothing, you will play better music, you will write better tales, and you will paint better pieces.”

Are you an Undocumented Student, or know someone who is undocumented?
YOU ARE NOT ALONE!
Check out the “Dreamers and Allies Run”
Scholarship on their fb page.
The application is due Friday, April 21,
Don’t miss out!
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The quartet asked how they could trust him with their
belongings. The man laughed. “Do you not see my wind? It is
nothing normal, imagine what could be done with your talents?”
The quartet trusted him, and so they were assigned
different places to meet him because they were unique is what
the dark wind told them. Lady Glamour was told to go to the
most famous forest and await him. She waited and when he
arrived, he gave her a stone in exchange for her Necklace. Sire
tune was told to go to the land where the weather was the most
tropical. He waited and when he arrived, he gave him a stone in
exchange for his Ocarina. Sire Owl was told to go to the land
where the sun rises first. He waited and when he arrived, he
gave him a stone in exchange for his Pencil. Lady Bloom was
told to go to the land of painters. She waited and when he arrived, he gave her a stone in exchange for her Paint Brush.
The Dark Wind ended them all the second they had the
stone. They moved on but not until the dark wind taught them
their most valuable lesson. “Art comes from within! Not from
tools! Now that you have none, I shall be the greatest artist ever! You will live in damnation for your foolishness.”
The quartet reside in their same spots hoping the wind
would return with their good luck charms. They had the choice
of getting new ones, but chose to suffer instead. The dark wind
would never see them again.
So ladies and sires of art, never trust a dark wind and
remember that your creations come from within and not from
tools, the only righteous thing to come out of the wind. For a
tool can be replaced, but an artistic mind cannot. If only the
quartet realized this right before their ends. At least their art
they had created up to this point stayed behind for all to enjoy
and remember this valuable lesson.
To contact the author: georgeohawkins@gmail.com
It’s now the fifth Sunday of Lent, and we
KNOW you’ve blown it along the way on your
Lenten resolutions, so rather than feeling bad
about yourself, think about something positive
to do for others:
For OPERATION RICE BOWL this week:
Take the money you might spend this week on candy
or hot chips and pop, and put it into a “Rice Bowl”
box (available in the churches.) At Easter, bring the
box back to church.
“Do we have duties to suffering people in far off places?…
For the followers of Jesus, THE ANSWER IS YES!”
“¿Debemos responder a las necesidades de los refugiados
que sufren en naciones distantes? Para los seguidores de
Cristo, LA RESPUESTA ES ‘SI’.
Los Obispos Católicos de EE.UU., 1997
The US Catholic Bishops, 1997

Some of you are wondering about the Peace and Education Scholarship application…It will be ready
soon! and will be due on May 12—so be on the
lookout!

And here is another scholarship possibility for students of our
community. APPLICATIONS for the Fr. George Ruffolo
Scholarship are now available. Visit their website www.
revgruffoloscholarships.com or their FB page: Rev. George
Ruffolo Memorial Scholarship Foundation to download the application. Do it today, it is a long application, and due by May
31.
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PARISH NEWS
Si usted desea recibir el Sacramento del matrimonio y compartir este bonito día con otras
parejas, ¡esta es su oportunidad!

CUARESMA, 2017, ESTA SEMANA LENT, 2017 THIS WEEK
Misión Cuaresmal en
el Templo, 3-7 de Abril,

If you like to receive the sacrament of marriage and
share this wonderful day with other couples, this is your opportunity!

en Inmaculado Corazón de María,
comenzando con la misa de 6:30 pm,
Con el P. Albeiro Ospina, CMF, de Colombia — todos están invitados a
renovarse

MISA DE MATRIMONIO
EN GRUPO
Sábado, 12 de Agosto, 2017

GROUP WEDDING
Para mas información sobre el procedimiento y requisitos pase a
la oficina parroquial los Martes a Viernes, 9 am— 7 pm o los
Sábados de 9:00 a 12:00 mediodía.
(For information please stop by the Parish Office Tuesdays
through Fridays, 9 am—7 pm, or Saturdays 9:00 – noon)

SATURDAY/SÁBADO, 8 DE ABRIL



Retiro Espiritual General, “Jesús: Llamándonos a
la Conversión” patrocinado por el Grupo de Oración,
8 am—4 pm, salon de ICM, $7 para los alimentos.
4:00-5:30 pm, Tiempo para Oración y Confesiones // Time for prayer and confessions,
Inmaculado Corazón de María

fecha limite—deadline to register:
Este Sábado que viene, Abril 8, 2017

Guarde la fecha:
GRAN BAILE DE LA PRIMAVERA

Recuerde que todos tenemos derechos! Todos tenemos
los siguientes derechos ante de ICE (Inmigración):
No abrir la puerta de su casa
Pedirle a ICE que le muestre una orden firmada por un
juez por debajo de la puerta (la orden tiene que
tener su nombre y dirección correcta)
No dejar a ICE entrar a su hogar si no tiene dicha orden
Permanecer en silencio y no responder a preguntas
No firmar nada
Tener la oportunidad de hablar con un abogado/a

Musica a cargo del DJ “Carlos”

MUSICA DEL RECUERDO
Sabado, 29 de Abril, 2017
6:00 pm – 11:00 pm
Iglesia Santa Cruz - Sotano de la Escuela

Costo por Pareja $20.00; Costo por Persona $15.00
Niñ@s menores de 15 años entran gratis
Habra antojitos mexicanos, hot dogs, nachos y rifas.
Acompañenos para una noche saludable y de mucha diversion
La persona que venga mejor vestida de los años 60 o 70
se llevara un bonito regalo!
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Remember that we all have rights! We all have these rights when
faced with ICE (Immigration):
To not open the door of your house.
To ask ICE to show you a court order SIGNED BY A JUDGE,
through a window, or to slip under the door (the order should
have your name and correct address)
To not allow ICE to enter your house if they do not have such an
order
To remain silent and not respond to questions.
To not sign anything
To have the opportunity to speak with a lawyer.
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28, 2017:

: $6,557.54
: $991.90

Por favor sean generosos en nuestras colectas dominicales, como pueden ver también la parroquia tiene que
pagar las utilidades.
Please be generous in giving to our Sunday Collections, as you can see we also have to pay our
utilities.

